בס"ד
"The Song of the Sea"

Shiur with Rachel Adelman תשס"ה 
"We have lingered in the chambers of the sea,

By sea-girls wreathed with seaweed red and brown

Till human voices wake us and we drown." 

(T.S. Eliot "The Love Song of J. Alfred Prufrock")

1. Read the description of the parting of the Sea (Ex. 14: 15-31; 15:19  What does the midrash make of the expression “be’tokh ha’yam ba’yabasha”

שמות רבה פרשה כא

י ויבאו בני ישראל בתוך הים ביבשה אם בים למה ביבשה ואם ביבשה למה בתוך הים אלא מכאן אתה למד שלא נקרע להם הים עד שבאו לתוכו עד חוטמן ואחר כך נעשה להם יבשה.
2.  Look up the term yabasha in the concordance. 
3. Compare the command God gives Moshe (v.16) and what actually happens (v. 21-22), and the reversal of the splitting (v. 27).  What additional force is brought to play? 

רש"י על שמות פרק יד פסוק כא 
(כא) ברוח קדים עזה - (מכילתא) ברוח קדים שהיא עזה שברוחות היא הרוח שהקב"ה נפרע בה מן הרשעים שנא' (ירמי' יח) ברוח קדים אפיצם (הושע יג) יבא קדים רוח ה' (יחזקאל כז) רוח הקדים שברך בלב ימים (ישעי' כז) הגה ברוחו הקשה ביום קדים:
21 with the strong east wind [I.e.,] with the east wind, which is the strongest of the winds. That is the wind with which the Holy One, blessed be He, visits retribution upon the wicked, as it is said [in the following verses]: “With an east wind I will scatter them” (Jer. 18:17); “an east wind shall come, a wind of the Lord” (Hos. 13:15); “the east wind broke you in the heart of the seas” (Ezek. 27: 26); “He spoke with His harsh wind on the day of the east wind” (Isa. 27: 8).-[from Mechilta] and the waters split All the water in the world.-[from Mechilta Exod. Rabbah 21:6]  
4. The following Midrash conjectures a tension between Moshe and the resisting sea.  Analyze the allegory--what is the mashal (the metaphorical parallel), and what is the nimshal (the allegorized objects), and what remains ambiguous?
מכילתא דרבי ישמעאל בשלח - מס' דויהי בשלח פרשה ד
ויט משה את ידו על הים, התחיל הים עומד כנגדו. אמר לו משה 'בשם הקב"ה' שיבקע ולא קבל עליו. הראהו את המטה ולא קבל עליו. משל למה הדבר דומה: למלך שהיו לו שתי גנות זו לפנים מזו. מכר את הפנימית ובא הלוקח ליכנס ולא הניחו השומר. אמר לו הלוקח לשומר 'בשם המלך' ולא קבל עליו. הראהו את הטבעת ולא קבל עליו, עד שניהג הלוקח את המלך בעצמו ובא. כיון שבא המלך התחיל השומר בורח. אמר לו "כל היום הייתי אומר לך בשם המלך ולא קבלת עליך ועכשיו מפני מה אתה בורח?" אמר לו "לא מפניך אני בורח אלא מפני המלך", כך עמד משה על הים אמר לו משה בשם הקב"ה שיבקע ולא קבל עליו. הראהו המטה ולא קבל עליו, עד שנגלה הקב"ה עליו בכבודו, וכיון שנגלה הקב"ה בכבודו ובגבורתו התחיל הים בורח שנ' "הים ראה וינס" (תהלים קיד ג) אמר לו משה "כל היום הייתי אומר לך בשם הקב"ה ולא קבלת עליך! עכשיו מפני מה אתה בורח?" 'מה לך הים כי תנוס?'", אמר לו "לא מפניך בן עמרם אני בורח אלא 'מלפני אדון חולי ארץ מלפני אלהי יעקב ההופכי הצור אגם מים חלמיש למעינו מים'":
תהלים פרק קיד
(א) בְּצֵאת יִשְׂרָאֵל ...(ג) הַיָּם רָאָה וַיָּנֹס הַיַּרְדֵּן יִסֹּב לְאָחוֹר:
(ד) הֶהָרִים רָקְדוּ כְאֵילִים גְּבָעוֹת כִּבְנֵי צֹאן:
(ה) מַה לְּךָ הַיָּם כִּי תָנוּס הַיַּרְדֵּן תִּסֹּב לְאָחוֹר:
(ו) הֶהָרִים תִּרְקְדוּ כְאֵילִים גְּבָעוֹת כִּבְנֵי צֹאן:
(ז) מִלִּפְנֵי אָדוֹן חוּלִי אָרֶץ מִלִּפְנֵי אֱלוֹהַּ יַעֲקֹב:
(ח) הַהֹפְכִי הַצּוּר אֲגַם מָיִם חַלָּמִישׁ לְמַעְיְנוֹ מָיִם:
ספר בראשית פרק א 
(ט) וַיֹּאמֶר אלקים יִקָּווּ הַמַּיִם מִתַּחַת הַשָּׁמַיִם אֶל מָקוֹם אֶחָד וְתֵרָאֶה הַיַּבָּשָׁה וַיְהִי כֵן:

(י) וַיִּקְרָא אלקים לַיַּבָּשָׁה אֶרֶץ וּלְמִקְוֵה הַמַּיִם קָרָא יַמִּים וַיַּרְא אלקים כִּי טוֹב:
5. Here is a parallel midrash.  Who resists, at least initially, the splitting of the sea and why?  
שמות רבה (וילנא) פרשה כא
ו "ואתה הרם את מטך", אמר משה לפני הקב"ה "אתה אומר לי שאקרע את הים ואעשה את הים יבשה והכתיב (ירמיה ה:22) "אשר שמתי חול גבול לים", והרי נשבעת שאין אתה קורעו לעולם!", א"ר אלעזר הקפר: אמר לו משה "לא כך אמרת שאין הים נעשית יבשה שנאמר "אשר שמתי חול גבול לים", וכתיב (איוב לח:8) "ויסך בדלתים ים,"" אמר לו הקב"ה "לא קראת מתחלת התורה מה כתיב (בראשית א ;9) ,ויאמר אלקים יקוו המים," אני הוא שהתניתי עמו, כך התניתי מתחלה שאני קורעו שנאמר "וישב הים לפנות בוקר לאיתנו," לתנאו שהתניתי עמו מתחלה, מיד שמע משה להקב"ה והלך לקרוע הים, וכיון שהלך לקרוע את הים לא קבל עליו להקרע. אמר לו הים "מפניך אני נקרע!?! אני גדול ממך שאני נבראתי בשלישי ואת נבראת בששי!", כיון ששמע משה כך הלך ואמר להקב"ה "אין הים רוצה להקרע", מה עשה הקב"ה? נתן ימינו על ימינו של משה שנאמר (ישעיה סג:12) "מוליך לימין משה" וגו', מיד ראה להקב"ה וברח שנאמר (תהלים קיד) "הים ראה וינס" מה ראה? אלא שראה להקב"ה שנתן יד ימינו על משה ולא יכול לעכב אלא ברח מיד, אמר לו משה "מפני מה אתה בורח?" אמר לו הים "מפני אלהי יעקב מפני יראתו של הקב"ה".

מיד כיון שהרים משה ידו על הים נבקע שנאמר ויבקעו המים אינו אומר ויבקע הים אלא "ויבקעו המים" מלמד שכל המים שהיו בכל המעיינות ובבורות ובכל מקום נבקעו שנאמר "ויבקעו המים", וכן בשעה שחזרו חזרו כל המים שכה"א "וישובו המים", …
ספר ירמיה פרק ה  (כב) הַאוֹתִי לֹא תִירָאוּ נְאֻם יְהֹוָה אִם מִפָּנַי לֹא תָחִילוּ אֲשֶׁר שַׂמְתִּי חוֹל גְּבוּל לַיָּם חָק עוֹלָם וְלֹא יַעַבְרֶנְהוּ וַיִּתְגָּעֲשׁוּ וְלֹא יוּכָלוּ וְהָמוּ גַלָּיו וְלֹא יַעַבְרֻנְהוּ:

Do you not fear Me? says the Lord: will you not tremble at my presence, who have placed the sand as a boundary for the sea, that it cannot pass it: and though its waves toss themselves, yet they cannot prevail; though they roar, yet they cannot pass over it?  

ספר איוב פרק לח (ח) וַיָּסֶךְ בִּדְלָתַיִם יָם בְּגִיחוֹ מֵרֶחֶם יֵצֵא:
“…or shut up the sea with doors, when it broke forth, and issued out of the womb?”
6.  To what is the Song of the Sea likened?
תלמוד בבלי מסכת סוטה דף ל עמוד ב
תנו רבנן, דרש רבי יוסי הגלילי: בשעה שעלו ישראל מן הים נתנו עיניהם לומר שירה, וכיצד אמרו שירה? עולל מוטל על ברכי אמו ותינוק יונק משדי אמו, כיון שראו את השכינה, עולל הגביה צוארו ותינוק שמט דד מפיו, ואמרו "זה אלי ואנוהו," (שמ' טו:ב) שנאמר "מפי עוללים ויונקים יסדת עוז" (תה' ח:3).
ספר תהילים פרק ח 
(ג) מִפִּי עוֹלְלִים וְיֹנְקִים יִסַּדְתָּ עֹז…:
“Out of the mouth of infants and sucklings, You have founded strength…”
תלמוד בבלי מסכת סוטה דף יא עמוד ב
וכיון שמתעברות באות לבתיהם; וכיון שמגיע זמן מולדיהן, הולכות ויולדות בשדה תחת התפוח, שנאמר: +שיר השירים ח+ תחת התפוח עוררתיך וגו', והקב"ה שולח משמי מרום מי שמנקיר ומשפיר אותן, כחיה זו שמשפרת את הולד, 
פרקי דרבי אליעזר פרק מא 

ר' שילא אומר כל הילדים שהשליכו המצריים ליאור לא מתו אלא היאור היה מפליט אותם למדבר מצרים והיה הב"ה מביא סלע בפי כל אחד ואחד וסלע בצדו והסלע שהיה בפיו היה מניק אותם ומסיך אותם שמן כחיה שהיא מניקה] מסכת[ את בנה שנ' "ויניקהו דבש מסלע ושמן מחלמיש צור" (דב' לב:יג) וכשבאו ישראל ראו הב"ה והביאוהו וקלסוהו וקדשוהו שנ' "זה אלי ואנוהו" (שמ' טו:ב)
ספר דברים פרק לב 
 (יג) …וַיֵּנִקֵהוּ דְבַשׁ מִסֶּלַע וְשֶׁמֶן מֵחַלְמִישׁ צוּר:
“…And he made him such honey out of the rock, and oil out of the flinty stone…”
7.  When did they sing the song?
ספר שמות פרק טו 
(יט) כִּי בָא סוּס פַּרְעֹה בְּרִכְבּוֹ וּבְפָרָשָׁיו בַּיָּם וַיָּשֶׁב "ה עֲלֵהֶם אֶת מֵי הַיָּם 

וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל הָלְכוּ בַיַּבָּשָׁה בְּתוֹךְ הַיָּם:

רש"י על שמות פרק טו פסוק יט (יט) כי בא סוס פרעה - כאשר בא:

רמב"ן שמות פרק טו פסוק יט
כאשר בא סוס פרעה בים והשיב עליהם ה' מי הים בעוד בני ישראל הולכים ביבשה בתוכו, להגיד כי בלכתם בתוכו ביבשה אמרו השירה.  

"For beauty is nothing but the beginning of terror, which we are just able to endure,

and we are so awed because it serenely disdains to annihilate us." 

(Rainer Maria Rilke "Duino Elegies")
Translations of the Midrashim:

Mekhilta deRashbi BeShallah 4

And Moses stretched out his hand over the sea (Ex. 14:21).  The sea began to resist him.  Moses said, in the name of the Holiness,” but it did not yield.  The Holiness, blessed be He, revealed Himself; the sea began to flee, as it says, “The sea saw and fled” (Ps. 114:3).

Its mashal; to what is the matter similar?  To a king of flesh and blood, who has two gardens, one inside the other.  He sold the inner one, and the purchaser came to enter, but the guard did not allow him.  He said to him, “In the name of the king,” but he did not yield.  He showed him the signet, but he did not yield until the king came.  Once the king came, the guard began to flee.  He said, “All day long I have been speaking to you in the name of the king and you did not yield.  Now why are you fleeing?”  He said, “not from you am I fleeing, but from the king am I fleeing.”

Similarly, Moses came and stood at the sea.  He said to him, “in the name of the Holiness,” and it did not yield.  He showed him the rod, and it did not yield, until the Holiness, blessed be He, revealed Himself in His glory.  The sea began to flee, as it is said, “The sea saw and fled” (Ps. 11:3).  Moses said, “All day long I have been speaking to you in the name of the Holiness, blessed be He, and you did not submit.  Now, ‘what has happened to you, O sea, that you flee?” (Pas. 114:5).’  “He answered him, Not from before you am I fleeing, son of Amram, but ‘from before the Master, tremble earth, from before the God of Jacob [Pas. 114:7-8]’”. [from Daniel Boyarin Intertextuality and the Reading of Midrash, Bloominton 1990, p. 95)

Shemot Rabbah (Vilna) 21

“Raise up your staff…” (14: 15). Moses said to the Holy One, blessed be He: ' You commanded me to divide the sea and to convert it into dry ground; but did You not write, ‘Who has placed the sand as the boundary of the sea’  (Jer. 5: 22), and did You not swear that You would never divide it?’ R. Eleazar Hakkappar1 said: Moses asked God: ' Did You not promise that the sea would not be changed into dry land, for it says, " Who has placed the sand as a boundary of the sea"? And does it not say,"Or who shut up the sea with doors"  (Job 38: 8)?’ The Divine reply was: ‘You have not read the Torah from the beginning, where it is written, And God said: Let the waters under the heaven be gathered together (Gen. 1; 9). It was I who made a condition at the very beginning that I would one day divide it; for it says, ‘And the sea returned to its strength (le-ethano) when the morning appeared’ (Ex. 14: 27), that is, in accordance with the condition (li-tna’o) which I made with it at its creation.’ Moses immediately hearkened to God and went to divide the sea, but the sea refused to comply, exclaiming, ‘What, before you shall I divide? Am I not greater than you? For I was created on the third day and you on the sixth.’ When Moses heard this, he went and reported to God, ‘The sea refuses to be divided.’ What did God do? He placed His right hand upon the right hand of Moses, as it says, ‘That caused His glorious arm to go at the right hand of Moses, that divided the water before them’  (Isa. 63: 12). When [the sea] beheld God, it fled, as it says, The sea saw it, and fled (Ps. 104: 3). What did it see? It saw God's right hand placed upon Moses, and it could no longer delay, but fled at once. Moses asked of it, ‘Why, O sea, do you flee?’ The sea replied, ’At the presence of the God of Jacob’ (ib. 7), because of the fear of the Holy One, blessed be He.’ Thereupon as soon as Moses raised his hand over the sea, it divided itself, for it says, ‘And the waters were divided’  (Ex. 15: 21). It does not say ‘And the water was divided’, but ’And the waters were divided’, to teach us that all the waters that were in all the fountains and wells and other places became divided; hence ’And the waters were divided’; and when the waters returned, all the other waters also returned, for it says, And the waters returned (ib. 28).

Talmud Sota 11b

When the Israelite women came to give birth (in Egypt), they did so in the fields, and God sent one from the highest heavens to clean and tend to them, like a midwife.  So when God appeared to them at the Sea, they recognized Him first as it is said, “This is my God…” (Ex. 15:2)

Talmud Bavli Sota 30b

Pirkei deRabbi Eliezer 41 (chapter 42, based on Friedlander’s trans.)

Rabbi Shela said:  All the children (of  the Israelites) whom the Egyptians cast into the river did not die, for the river cast them up, and threw them into the desert of Egypt.  The Holy One, blessed be He, brought a roct to the mouth of each one, and a rock to the side of each one.  The rock which was at his mouth was feeding him with honey and milk, and the rock which was at their siade was anointing them with oil, like a woman (who has just given birth) who anoints [or suckles] her child, as it is said, “And he made him to suck honey out of the rock, and oil out of the flinty stone.”  (Deut. 32:13).  When Israel came to the sea, they saw the Holy One, blessed be He, and they recognized Him, and praised Him, and sacntfiied Him, as it is said, “This is my God and I will praise him” (Ex. 15:2).
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